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OCOBEHHOCTU YNOTPEBJIEHUA PEAJIbHbIX
M BbIMbILWJIEHHbIX TOMNOHMMOB
B ABEPBANOXAHCKUX U AHITTMUCKUX
XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

N.51. I'anneBa

WHcTHTYT s1361K03HaHNs HanmoHanpHOM akajgeMun Hayk A3epOaiikana
npocn. I'. [lcasuoa, 115, baxy, Aszepbaiioscan, 1143

B naHHOI cTaThe IPyNIUPYIOTCS BO3MOKHOCTH HCIIOIb30BAHUS TOIOHMMOB B XYyI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX JABYX Pa3HOCHCTEMHEIX S3BIKOB. 31€Ch 00OOCHOBBIBACTCS TOT (DAKT, YTO IHCATENM OTHOCSTCS HHIU-
BHAyaJbHO K peadbHBIM TOMOHHMaM. B a3epOaifkaHCKIX M aHTITHHCKHUX XYI0)KECTBEHHBIX TeKCTaX peaib-
HbIe Ha3BaHUS MECT HCIONB3YIOTCS 110 ABYM HpHUuYMHAM. Bo-miepBbIX, 4T0OB! YOSIUTh YHATATENs, 9TO COOBI-
THSL, IPOUCXOMAIME B XYI0XKECTBEHHOM TEKCTE, PEAIbHBL, U BO-BTOPBIX, YTOObI II0KA3aTh, YTO TOOHUMBI —
Hauboee 3GeKTUBHBIC CPEICTBA BBIPAKEHNUS KyIbTYpPBI U TPAIUIMI HAPOJa B COBPEMEHHBIN TTEPHOI.
A3sepOalf[DkaHCKHE F aHTTIMHCKHUE MICATENHN TAkKe HCTIONB3YIOT BBIMBIIIICHHbIC TOTOHIMBI B CBOMX HPOM3-
BesieHUsX. B asepOaiimxanckoil ureparype Jpx. Mamenkynusane, a B aHrauiickoit iureparype T. I'apau
OTAAIOT IPEIIOYTCHUE BBIMBIIIIIEHHBIM TOIIOHUMAaM, YTO XapaKTePU3yeT UX CTUIIb.

AKTyaJIbHOCTb JaHHOU CTAaTbH OIPENEIICTCS CPABHUTEILHBIM aHAIM30M CTHIMCTHYECKUX BO3MOMKHO-
CTell TONOHMMOB Ha 0a3e KOHKPETHOIO MaTepHalla JABYyX Pa3HOCHCTEMHBIX A3bIKOB (a3epOaiiikaHCKOro
U aHruickoro). Llens uccienoBanus — ONPENENIUTh POJIb PEabHBIX U BHIMBIIIJICHHBIX TONOHUMOB
B paMKax XyAO0XECTBEHHOTO TeKcTa. IIpeaMeToM HccineqoBaHus ABIAETCA aHAMN3 (GYHKIHOHUPOBAHUS
TOIIOHUMOB B XyJO>KECTBEHHBIX TEKCTaX JBYX Pa3HOCHCTEMHBIX SA3bIKOB. OOBEKTOM UCCIICIOBAHUS SIBIIS-
eTcs peajbHble U BBIMBIIIICHHBIE TOIOHUMBI, YIOTpeOIsieMble azepOaiPkaHCKUMU U aHTJIUHCKUMU
nucatensMi. B pabote nmprMeHseTcst KOMITIEKCHAs METOAMKA HCCIEJOBAHHS, UCIIOIB3YIOTCS TAKHUE METO/IB,
KaK JECKPUINITUBHBIN, CPABHUTEIHHBIA, KOHTEKCTYalbHbIN, CTHIINCTUYECKHNA, CTATUCTUYECKAA U T.1.
Vcrounukamu JUIsl UCCIEIOBAHUS HOCITYXKUIM a3epOailJUkaHCKUE U aHITIMICKUE XYI0XKECTBEHHBIE TEKCTBI,
a Takoke Hay4yHas JIMTepaTypa 10 OHOMACTHKE, CTUIIMCTHKE U JIEKCHKONOTUH. Pe3ynpraTsl paboThl MOTYT
HaWTU IPUMEHEHUE B YTCHUM CIELKYPCOB, IPOBEICHUHN CEMUHAPCKUX 3aHATUM, HAMCAHUK JUIUIOMHBIX
U TUCCEPTALUOHHBIX PaboT.

KuaroueBble ciioBa: TOIIOHUMBI, XyHO)I(eCTBCHHBIfI TEKCT, NPOCTPAHCTBO, CTUJIb, CpaBHI/ITeJII)HI)Iﬁ
aHaJIn3, pa3HOCUCTEMHBIC SA3bIKU

BBEOEHUE

Mmena coOCTBEHHBIE /10 CHX IOP OCTAIOTCS 00BEKTOM MPUCTAIHLHOIO BHUMAHUS
(bUIIONIOTOB-JIMHTBUCTOB U JINTEPATYPOBEIIOB, TAaK Kak JF000€ HAMMEHOBAHUE, JIF000E UM
coOcTBeHHOE — 3TO ¢110BO. OHO JKMBET B Pa3HBIX (OpMax peueBOi AEATEIHLHOCTH Ye-
JIOBEKa — YCTHO-PEYEBOM, pa3rOBOPHOM, MMCEMEHHO-0(PHUIIMATILHON, MMCbMEHHO-HA-
yuHOU u T.1. OHON U3 Takux (HOpM, OTHON M3 )KUBBIX U MOIIHBIX PEYEBBIX CTUXHH,
IMOAACPIKUBAIOIINX XU3Hb UMCH U Ha3BaHUM WU XK€ JaoIuX UM KHN3Hb, ABJISIIOTCA
MIPOM3BEACHUS XyI0)KECTBEHHON uTeparypbl. [Tucarenn He MOTYT B CBOEM TBOpUE-

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 643



Tanuesa U.51. Becmuux PY/[H. Cepus. Teopus azeika. Cemuomuxa. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 3. C. 643—653

CTBE 00OHTHCH O3 MCITOIh30BaHNSI UMEH COOCTBEHHBIX, IPUYEM MPAKTUIECKH BCEX Pa3-
HOBHIHOCTEH: OT UMEH M (paMHiIuii 10 TeorpauuecKux Ha3BaHWMH, OT HAMMEHOBAHUI
TJTAHET JI0 KJIMYeK )KMBOTHBIX. PaboTa mucarens Haj cOOCTBEHHBIMA UMEHAMU TIPE.I-
CTaBJISIET COOOM CIIOXKHBIN U TPYAOEMKHH Tpoliecc: haMUINK, UMEHA, HAUMEHOBAHUS
JIOJDKHBI OBITH CTHJIMCTHYECKU BEPHBI M TOYHBI, JOJDKHBI OTBEYATh BCEMY JIyXY, LIEISAM,
nziee POU3BEACHUS, JOJDKHBI HECTH KOJIOPHT, a MHOT/IA KAKOK-TO CHEIUATBHBIN CMBICIT,
ocoboe 3nayenne [Gorbanevskij 1988: 4].

TonoHUMEI B XyTO’KECTBEHHOM TEKCTE, TIOAUUHSSACH 3aKOHAM OpTaHU3aIiy TEKCTa,
MIPEBPAINAIOTCS] B HOCUTENEH MMUCEbMEHHON MH(POPMAIINH, a TAaK)KE OKa3bIBAIOT BO3ICH-
CTBHE Ha COJIepKaHKe dyepe3 (PyHKIMI0 yKa3zaHHs Ha TEKCTOBOE mpocTpancTBo. Crie-
JIOBATEJIbHO, (DYHKIIMM TONMOHUMOB BHYTPH XYJO0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHUS —
HE TOJIbKO HaMMEHOBAHHME KaKOT0-TM00 MECTa, HO U OKa3aHue BIUSHHS Ha MH(OpMa-
TUBHOCTB TEKCTa Yepe3 CBOIO CEMaHTHKY. McclienoBareny cripaBeyTiBO MOAYCPKUBAFOT,
YTO aHTPOMOHUMEI ¥ TOIIOHUMBI YYaCTBYIOT B CO3JIaHMH XYJI0KECTBEHHBIX 00pa3oB
repoeB, GOPMHUPOBAHUH XYJI0KECTBEHHOTO TIPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, CITy’Ka PaCKpBI-
THIO UJCHHO-ICTETHUECKOTO COJCPKAHMsI TEKCTa, BBISIBICHUIO CKPBITOTO, PACIIONO-
YKEHHOTO MeX Ty cTpodek cMbicia [Kalinkin 1999; Magazanik 1978; Fleissner 2001;
Litt 2001].

BaxHBIM HampaBJICHHEM HCCIICIOBAHUS SBIISCTCS CPAaBHUTEIBHBIA aHAITN3 dTUX
MIPOIIECCOB B PAa3HOCHUCTEMHBIX s3bIKax. [10100HbIE MicCIIeI0BaHMS TIPOBOISATCS, HO B yC-
JIOBUSIX aKTUBHOTO OMJIMHTBU3MA 3/1€Ch €CTh MHOTO BO3MOKHOCTEH NJISl BBISIBICHUS
CXOJICTBA W Pa3IM4Msl B S3bIKOBBIX MPOIIECCAX HA OHOMACTUYECKOM yYPOBHE.

B npeo0iianaromnux ciiydasx B HAy4HOH JIUTEpaType O MOITUISCKOW OHOMACTHKE
pa3HBIX CTPaH TONOHUMBI B XyI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHHUSX JICIATCS HA JBE TPYIIIbI.
DTO pealTbHbIC ¥ BBIMBIIIIICHHBIC TOIOHUMBI. PacCMOTpHM KaXKTblid M3 YKa3aHHBIX BUIOB
0003HaYeHUS TIPOCTPAHCTBA B a3epOailJPKaHCKUX U aHTJIMACKHUX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTax.

PEAJIbHbIE TOMOHUMbI B ASEPBANADKAHCKUX
M AHIMJTIMACKUX XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

ITon pealbHOCTHIO B OHOMACTHKE MOAPA3yMEBAIOT UMEHA, MPOIIEAIINE PETucTpa-
U0 B OQUIMATBHBIX IOKYMEHTax. Ecin nMeHa JioJiei peali3yroTcs JIUIIIb MOCye Ha-
MMCaHUs UX B YAOCTOBEPEHUU JTUYHOCTH, TO JIUYHBIMU KapTOUYKAMH TOTIOHUMOB SIBIISI-
FOTCS KapThl, ICTOPUYECKHE TOKYMEHTHI U JieTonucu. OCHOBBIBASCh HA 3TOM, MOXHO
CKa3aTh, YTO TOTIOHUMBI U3 SI3bIKOBOW MaAMSITH UCYE3HYTh HE MOTYT.

K coxanenuro, Tak ObIBaeT He Bceraa. Bo BceM MHUpe TOMOHUMBI COCTOSIT HE TOJIBKO
W3 Ha3BaHUM KPYIHBIX TOPOJIOB U CTPaH, 3/IECh €CTh MHOTOUYMCIIEHHBIE MUKPOTOIIOHUMBI,
OoJIbIIIast YaCTh KOTOPBIX, HE MPOM/IT HUKAKOW PErUCTPAIIH, COXPAHICTCS U cOeperacTcs
B TIaMSITH HAPOJHOW, MHOTHE, MPEO0JIEB BEKA U 3MOXH, 0 CHX IMOP KUBYT B MaMSITH
JFOZICH, HEKOTOPBIE JKe, HAIPOTUB, 3a0BIBAOTCS U CTUPAIOTCS U3 S3BIKOBOM MAMSITH.

B nepBbIX ucciiejoBaHUsAX, CBSI3aHHBIX C MOATHYECKON OHOMACTUKOM, K peaibHbIM
TOMOHMMAM OTHOCHUJIMCH JIMIIb KaK K KOHKPETHBIM IOKa3aTesiIM MECTHOCTH, Y HUX
HE UCCIIE/I0BAJIach JOMOJIHUTENbHAS CTHIIUCTHYECKas (yHKIHSA. CUYUTAIOCh, YTO TOIO-
HUMBI — BCETO JIMIIb T'eorpaguuecKiue TEPMHUHBI, U UCKAaTh B HUX KaKyHO-THOO CTHIIH-
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CTHYECKYI0 (DyHKIUIO HE clieayeT. OQHAKO Cero/iHs BO BCEX MCCIEAOBAHUSIX OTHOCH-
TEJIHHO TMO3TUYECKOH OHOMACTHUKH K HUM OTHOCSTCS KaK K JITHTBUCTHUECKUM €IMHUIIAM
U UX U3YYarOT KaK eJIMHUIIBI, MOTYIIIHE BBIPAKATh PANTHMUHYIO CTUITUCTUUECKYIO CYTh.
K mpumepy, TBOpUYECTBO OJJHOTO M3 BemymIuX MO3TOB AzepOaiimkana Habm Xa3pu mc-
cnenoBan A. [lxadapos, KOTOPBIH Tak mucan o BbleyKa3zaHHOH npobieme: «H. Xazpu,
yJensis BHUMaHue TOMOHUMaM A3zepOaiipkaHa, TakuM, Kak Muiib, MyraHb, BBISIBUI
B HUX JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKUE U CTUIIUCTHYECKUE 0COOCHHOCTH. Muiib, Myranb u 1py-
T'Mie MMEHA SIBJISTIOTCSI Ha3BaHUSAMHU TeppuTopun AsepOaiimkana. OIHAKO B TBOPYECTBE
H. Xa3pu 3T HauMeHOBaHUs, HAPSAy C HAMMEHOBAaHMEM MECTHOCTH, MPUOOPETAIOT
1 0COOBII MyApsIiA cMbIcT» [Jafarov 2012: 57].

PearnbHbIE TOTOHUMUYECKUE €IMHUIIBI B XYI0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSX, HAPSIY
C U300pa’keHNEM CYIIECTBYIOIIMX KU3HEHHBIX COOBITHIA, TaKXKe MOBECTBYIOT U O peab-
HOM *Ku3HU. OHU B3SITHI U3 PEaTbHOM KU3HU. MBI CUMTAaeM, YTO B XY/JI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BENICHUSX PEAbHBIE TOIIOHUMBI [0 CBOEMY IPOUCXOXKJICHUIO CIEIyeT Pa3IeuTh
Ha JIBE TPYIIbI: @) HAIMOHAJIbHBIC TOIIOHUMBI ¥ 0) TOIOHUMBI BHE ITPEJICIIOB CTPAHBI.

a) Ecnm paccMmaTpuBath HalMOHATIBHBIE TOMOHUMEI C TOYKH 3PEHUS] BHYTPUTEKCTO-
BOW CTUJIMCTHKH, TO MOYKHO CKa3aTh, YTO MOJOOHBIC TOIMMOHUMBI UTPAIOT POJIb CBA3Y-
FOIIETO 3BEHAa MEXAY MPOILIGIM U HACTOSIIIUM U MOTYT CIIYKUTh CHUMBOJIOM POJIUHBI.
Konkpernzamms, mpudeM 9yBCTBUTEbHAS, HAIIMOHATHLHBIX TOTIOHUMOB B a3epOaipKaH-
CKOM XyJI0’KECTBEHHOM JinTeparype npouzonnia B X VIII B., MposBUBLIMCH B TBOPUECTBE
ML.IL. Baruda. 910, 01HaKO, HE 03HAYAIIO, YTO TONMOHMMBI CTAIN OOBIICHHOCTBIO, TAKOH
K€ Kak B peajlMCTUYEeCKON JITeparype U catupe. Peanuctuueckas nmuteparypa v caTu-
PUYECKUI CTUIIb CJIeNall TOOHUMBI elle 00Jiee KOHKPETHBIMH.

T. NamxkreB Tak mucan o HallMOHAIBHOU TonmoHUMUKe: «Ilucarens, mpeacTaisis
peanibHble COOBITHS, MTPHU TTOMOIIM HAIIMOHAJILHOW TOMIOHUMHKH JEJaeT TaK, YTO YWTa-
TeJb BOCIIPUHUMACT XYJI0)KECTBEHHYIO CPEly, KaK pealibHOCTh. B icTopun nutepatyp-
HOTO $SI3bIKa B 3TOM OTHOIIIEHWH TIOKa3aTeNbHBIM SBHUJIOCH TBOpUecTBO M.D. AXyHJ10Ba.
BrnepBbie MBICIIEHHO JIOKAJIU3Ys B MPEACTABICHUN YUTATENIel TaKie MECTHOCTH U TOIO-
HUMHYECKHE UMEHa, Kak Arpkadenu, Xaumas, Jlenkopans, Hyxa, oH BepuT, 4TO 3TO
COOBITHE OYEHB MTOXO0XKE Ha TO, KOTOPOE OH KOTJA-TO MPEICTABIISIT MM BUIEN, a 00pa3
3TOT OYEHb CPABHUM C TEM, KOTOPBII OH XOPOIIO 3HaeT. TakuM 00pa3oM, UUTATENb YyB-
CTBYET ce0s1 B OKPY)KEHUH XYJI0’)KECTBEHHOU PeaTbHOCTH, SBIISETCS €r0 HEMOCPE/ICT-
BEHHBIM YYAaCTHHUKOM WJIM CBUIETEJIEM, WU K€ CUUTACT XYJO0KECTBEHHBIN BBIMBICET
HacTosIIeH, peanbHOM Ku3HbIO» [Hajiyev 1975: 112].

PaccMoTpuM Ha mpuMepe XyI0KeCTBEHHOU JINTepaTyphl Ha azepOaikaHCKOM
Y QHTJIMICKOM SI3bIKaX BBIICTIEPEUNCIICHHbIE CTHIUCTHUECKUE OCOOEHHOCTH HAIHO-
HaJIbHBIX TOMIOHNMOB:

Mmuozouucnennvie xo00ku u3z oepesensb npuodvisaru 6 baxy c scarobou 06 uzvsinax

6 npooosonvcmeennom Hanoee [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. II1. 2004: 106]. Mwut

ocmanosunucy ¢ Kapasauncapae npumepro na oOur 4ac, 8 noJ10eHb MPOHYIUCH 8 NYNIb

Ha asmomodune, u ¢ mpu yaca npudbviiu ¢ 3akamanwt [J. Mammedguluzadeh’s works.

Vol. I. 2004: 333].

1 remember that a friend of mine once took a short sea trip from London to Liver-
pool for his health [Jerome 2002: 5]. We passed Wallingford and Dorchester and we
spent the night at Clifton Hampden which was a very pretty village [Jerome 2002: 77].
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6) [mnst Toro, 9ToOBI OKMBHUTH XYJI0’KECTBEHHBIC TTPOU3BEICHUS, TOKAa3aTh UMe-
IOLIUECS CBA3M HApOJa ¢ COLUAIBHOM, MOJIMTUYECKON, KYJIbTYPHOU, 3KOHOMUYECKOMN
cdepamu, MMcaTeI UCIOIb3YIOT, HAPSy ¢ MECTHBIMH HAUMCHOBAHHSIMHU, TAK)KE U TO-
TIOHWMBI U3 IPYTUX SI3BIKOB U CTpaH. THOCTpaHHBIE TOIOHUMBI PACIIAPSIOT apea Aeu-
CTBHSI T€POEB M COOBITHM, MTOKA3BIBAIOT UX B PA3IIUUHBIX TeorpaduyecKux TOYKax, CO3-
JIAFOT YCIIOBHS 15 OoJiee OJIM3KOTro 3HAKOMCTBA C IPYTMMHU HapojamMu. Bot mpumepsr:

Coin, svieszoicas uz Mockewl, npedynpeoun, umo 6yoem cocmums 08e Hedeau y 0a0u

6 Tounucu [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 139]. B uem oice npuuuna moeo,

umo, ko20a Yxpauna u QUHAAHOUA Yoice CMPEMUTUCH K €80600¢, Y KABKACKUX HAPOO08

00 amom ewe dadice ne cosopunu? [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. III. 2004: 29].

1 have been in Greece and Asia, till at last I landed here in Ephesus [Tales from Shake-
speare 1962: 9]. The duke and all other great people of Venice tried to make him give up

this cruel revenge [Tales from Shakespeare 1962: 35].

B Xyn0’keCTBEHHBIX T€KCTaX 3aMMCTBOBAHHBIEC CJIOBA UCIOJb3YIOTCS HE TOJIBKO
U1 0003HAaYEHHsI JIOTHYECKU OYEPUEHHOT0 CJIOBA O MPEAMETe WU COOBITHH, HO U
B CBSI3U C PA3IMYHBIMU CTIIIMCTHUECKUMH LiessiMU. [Io00HOe ucnonb30BaHue, Ipekie
BCETrO0, NMPOSBISET ce0sl B 3aBUCUMOCTH OT TEMAaTHKHU U CHIELU(PUKU Xy 0KECTBEHHOTO
npousBeseHus. IPeKTUBHOE UCTIOIb30BAHUE MUCATETIEM B XYyI0KECTBEHHOM IIPOM3-
BE/ICHUU MHOCTPAHHBIX CJIOB IIOMOIaeT Pean30BaTh pa3InuyHble CTUIIMCTUYECKHE 1IEIH
[Afandiyeva 1980: 206].

Kak u3BecTHO, peasibHble TOMOHUMBI SIBJIIOTCSI HOCUTEIISIMU OTpeIeIeHHOI HHpOp-
Maluu o cebe, MOCKOJIbKY A3bIKOBasl €MHULIA ITPECTaBIsAeT co00i U reorpaduueckuii
TepMuH. KakuM Obl BBICOKONIApHBIM HE OBUT CTHJIb IIMCATENS1, OH HE CMOXKET OTAAIUTHCS
OT 3TOH MH(pOpPMaIMK, TOCKOJIBKY Y UMTaTeNs B MOJCO3HAHUU 3Ta HH(OpMaLHs coxpa-
HsleTcs. OTa naMATh, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI 3HAaHUHM YUTATENs, MOXKET OBITh Pa3HOMH,
KOTOpasi OOHOBJISAIETCS], KOTJa OH BCTPEUaeTcs ¢ TONOHMMOM. XOpOLINH IHcaTelb OAep-
KHBaeT 1no0ey, KOrJa MOKET HaJCTPOUTh HaJl 9TOM MaMATHIO CBOIO BBIMBIIIICHHYIO
uHpopmanuto. To ecTs ecinu OH He OyJIeT YUUTBIBATh 3Ty HH(POPMALHIO, TO TEM CaMbIM
HAHECET YPOH CBOEMY IPOM3BEACHUIO. B aHIIIOA3bIMHON TMCHbMEHHOM JINTEpaType TaKUe
nucarenn, kak O. Yaiunn, JI. Kepoun, JIx. oncyopcu, K. Cennbypr, A. Kpuctu,
B.b. Yure, Ix.K. [xepoM u 1ip. 3aciayKuin cBOH ycriex UMEHHO O1aroaps ToMy, 4To
MIPUCOEIUHSAIN PEATBHBIE TOIIOHUMBI K TEM 3HAaHUSAM, KOTOPBIMH BJIaI€JIN YATATENH.

Takum 06pa3om, MOKHO YTBEPIKIaTh, YTO KaK B a3epOaiiKaHCKOW, TaK M aHTJIHIA-
CKOM IMCBbMEHHOM JHUTepaType HCIOJb3YeTCs MHOKECTBO peajbHbIX TONOHHMOB.
B nenom ucnonb3oBaHue B MUCBMEHHOM JIMTEPATYPHOM SA3BIKE PEAIBHBIX TOIOHUMOB
CBSI3aHO HE TOJBKO C COJIEPKAHUEM, TTOTPEOHOCTHIO CAENaTh N300pakaeMble COOBITHS
Oosee MpaBIONOAOOHBIMU, HO U C TIOTPEOHOCTHIO BBIPA3UTh YEPE3 TE JKE COOBITUS TyX
HapoJa, ero oobluau M TPaJAUIMHU, JOHECTH UX JI0 Hallero BpeMeHH. I[IpuBieueHHbIe
HAaMU B MCCIIEJOBAHUM MHOIOYHMCIICHHBIE TOIIOHUMBI B XyI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHH-
X, HaIIMCaHHBIX Ha a3epOail[UKaHCKOM M aHITIMMCKOM sI3bIKaX, IIOMOTal0T IPOCIEANTh
U UX Pa3JIMYHbIE CTUIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH.
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BbIMbILLJIEHHbIE TOMOHUMbI B ASEPBANADKAHCKUX
M AHIMJTIMACKUX XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

Korza Mbl TOBOPUM O CTHIIMCTUYECKMX BO3MOXHOCTSAX TOIIOHUMOB B XY/105KECT-
BEHHBIX MMPOM3BEJICHUSAX, HE CTOUT 3a0bIBaTh O BHIMBIIUICHHBIX TOMOHUMAaX. B Tpaau-
IIMOHHOM $SI3bIKO3HAHUH BCE TOMIOHUMBI JEJISATCS KaK pa3 Ha 3TU JIBE TPYIIbl — peallbHbIe
Y BbIMBIIIUIEHHBIE. DaKTHUECKU B chepe OHOMACTHKU HE UMEET 3HAYCHHS TO, SIBIISIOTCS
J1 TOTIOHUMBI PEAIbHBIMU WK BBIMBIIUICHHBIMU U OTKJIAJIbIBAIOTCS JIU OHU B Ye€JIOBE-
YECKOM CO3HAHUM WM HET. B COBpEMEHHOM SI3bIKO3HAHMM OHOMACTUYECKHE €IMHMIIBI,
KOTOpbIE HE UMEIOT KOHKPETHBIX JIEHOTAaTOB, HAa3bIBAIOTCS BHIMBIIIJICHHBIMU WJIU He-
peaIbHBIMH €IUHULIAMH.

OTmeTuM, 4TO CO3JaHME HOBOTO MOHSATHUS, WIN CJI0BA, KaK MPOLECC JOCTATOYHO
CJIO’KEH M BBI3BIBAET MHOXECTBO cIOpoB. IIpuBHECEHNEM KIIacCUKaMHU B UCTOPHUH JIU-
TepaTypbl B XyJJ0KECTBEHHBIH S3bIK HOBBIX CJIOB 000TaIlaeT CJI0BAapHBIN 3amac s3bIKa.
OpHaKo 3TO HUKOTA HE OBIJIO OCHOBHOMH IIEJIBIO XYI0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI, XOTS
B TBOPYECKOM IUIAHE 3aCily’KMBaeT Besiueckoro noouipenust. Ho ciexyer orMeTuTh Tak-
Ke, 4TO, B OTJIMYHE OT OOIIEyNOTPeOUTENbHBIX CJIOB U aHTPOIOHHMMOB, TOIIOHUMBI,
KaK IUIO/BI XYJ0KECTBEHHOTO BBIMBICIIA, IPUYEM U pealibHble, U BBIMBIILJICHHBIE,
HE TOJIy4YaroT IPaBO «Ha KU3Hb» BHE TEKCTA npousBeeHns. Co31aHue BBIMBIIUIEHHBIX
TOIIOHMMOB 03HAYaeT CO3/IaHUE HOBBIX CMBICIIOB B COOTBETCTBUHU C OOLIMM 3aMBICIIOM
npousBeaeHus. OnpenennTs MECTOHAX0XK/IEHUE TaKUX UMEH CII0’)KHO. Beab oHM He oc-
TAlOTCs B HAlllEH IOBCEAHEBHOM JKU3HU M HE PErMCTPUPYIOTCS B IOCYIAapCTBEHHOMN
CTaTUCTHUKE.

OO0 3TOM HCCe0BaTENH MUIIYT, YTO «OCOObIE TO3TUYECKNE UIMEHA — IOATHYE-
CKHE€ aHTPOIIOHUMBI WU K€ TOITUYECKHUE TOIMIOHUMbBI — IPHU CO3AAHUU M HUCIOJIB30-
BAaHUM B XYJJOKECTBEHHOM TEKCTE €CTh OJUH U3 CIEHU(PUUECKUX ITPHUEMOB MUCATES
10 CO3/IaHHIO ONPENICIEHHOIO KaYecTBa XyJ0KECTBEHHOI' O ClloBa. VICKyccTBEeHHBIE UMe-
Ha, CO3/ITaHHBIE ATUM CIIOCOOOM, 00JIaJat0T OOJBIIOI 0OPA3HOCTHIO, SMOIMOHATIBHOCTHIO
Y TOHKUMH MTodTHUecKuME rpu3HakaMm» [Aliyeva 2010: 11; Gurbanov 1986: 59].

TpaauIIMOHHO HOBBIE MMEHA IIPUBHOCHUT B XYJI0)KECTBEHHYIO JINTEPATypy U (POIIbK-
nop. Emie B aApeBHUX cKazaHUsIX, MU(ax U MpeIaHusX, C LeJbI0 CAeNaTh COAepKaHNe
OoJiee MHTEPECHBIM U SBCTBEHHBIM, HApOJl CO3/1aBajl HOBbIE 00pa3bl, CKa304HbIE TOPO/a,
TEpPUTOPUH, YTOOBI MPHBIIEYH elle Ooblee BHUMaHue ynTaresns. Kaxaplii nucarens,
BBIPOCHINI Ha 3THX CKa3Kax, OLIYILAOUMHA B cebe CHUIIbl TBOPUTD, KOTa-TM00 HAYUHAET
00pamnaTecsi B CBOEM MPOU3BEACHUH K BBIMBICITY.

EctecTBeHHO, UTO BBIMBICEII NTUCATENS I0JIKEH OCHOBBIBATHCSI HA €CTECTBEHHBIX
(akTax, JOMOJIHITH UX, HE TOJDKEH MPOTHBOPEYUTH HCTOPHUUECKUM peanmusM. Ho 31o
He Bcerja noiyyaercs. VIHoraa nucarenb, ¢ HENbo C/ieNIaTh BhIMbICEI 00Jiee pealncTuy-
HBIM, HAUMHAET UCKAXKATh JEUCTBUTEILHOCT. M. ApH( Tak MPOSBUII CBOE OTHOIICHHE
K JaHHOMU npobieme: «B cBsi3u ¢ 00cykieHneM npooieMsl S3bIKa MHOTa TOBOPAT O He-
00XOJIMMOCTH CO3JaHMS HOBBIX CJIOB. MBI HE TOJKHBI 3/I6Ch CMEUINBATH TEPMHUHBI
C TBOPYECTBOM B chepe XyA0KEeCTBEHHO! uTeparypbl. HeoOXxoqumbIM sBisieTcs co3za-
HHE TEPMUHOB B cpepe HAyKH U TEXHUKHU. B Xym0KeCTBEHHOI JuTepaType He 00s13a-
TEJILHO CO3/1aBaTh HOBBIE CIIOBA. Xy/10’KECTBEHHAs JINTEPATYPa MOXKET BO3AEHCTBOBATh
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Ha SI3BIK, CIIOCOOCTBOBATH YKPAILICHHUIO A3bIKA U CJIOB, IPUBE/S UX B HOBOE U IOITYJISIP-
HOe cocTosiHue. MHoria ObIBaeT, YTO CIIOBO, CO3/IaHHOE MHCATENeM, IPOHUKAET B JIUTE-
paTypHbIii SA3bIK, OTHAKO 3TO HE 3aKon» [Arif 1993: 241].

B azep6aiipkaHCKON M aHTIIMHCKOW JTUTEpaType MOKHO MOBCTPEYaTh MHOKECTBO
TOIIOHUMOB, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOT MHIUBUIYATbHBIN CTUIIb ITUCATENS C TOUKHU 3pe-
HUSI HHTEPECHOTO BBIMBIIIICHHOTO (haKkTa. BEIMBIIIIIEHHBIE TOIOHUMBI, UCTIONb3YEMbIE
B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX, IPUMEHSIOTCSI MUCATENSIMU B Pa3HBIX 1eJsX. Beinaromue
MacTepa clioBa HaOIIOAaMN CTHIMCTUKO-KOMMYHUKATHBHBIE CTOPOHBI BBIMBIIIUIEHHBIX
TOIIOHMMOB U YMEJIH UCTIOJIb30BaTh UX B CBOEH MPAKTHKE BECbMa HCKYCHO.

HccnenoBarenu B CBSI3U C 3TUM TOAYEPKUBAIOT, YTO «IIHCATEIb, PUBOIS TOIIO-
HUMBI B HEONPEAEIEHHOE COCTOSIHUE, TIPU 3TOM HUX 00001aeT. DT UMeHa, KOTOPBIX
HET B PeaJIbHOM JKU3HM, Ha CAMOM K€ JIeJie MOTYT OBITh IPUMEHEHBI K JIF000i1 IepeBHe,
TF000MY TOCENIKY WJIM PEerHoHy. B 3THX MMEHax HET MecTeueK, HET ye3/I0B, B TO JKe
BpEeMsl 3TH UMEHA XapaKTEePU3YyIOT UCTOPUUECKHIE peanu Jr00ro pernoHa bimxaero
Bocrokay» [Hajiyev 1975: 122].

B nponsBeneHusx Takux azepOaiikanckux nucareneit, kak C. Parumos, A. Axsep-
ueB, Anap, M.A. Cabup, H. HapumaHoB 1 ap., MO’KHO YBUJIETh BBIMBIIIICHHBIX TOIIO-
HUMOB. XapakTepu3ysl BBHIMBIILUICHHBIE TOIIOHUMBI, HCTIONb3YeMbIE B a3epOaiiKaHCKOM
JUTEpaType, cienyeT ocodo noayepkHyTh 3aciyru xamin Mamenkynusazne. B TBopue-
CTBE 3TOr0 M3BECTHOIO MUCATENSI €CTh MHOXKECTBO MHTEPECHBIX OHOMATHUCTHUECKUX
€IMHHUII, BHIMBIIIUICHHBIX TOIOHUMOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS UCCIIEIOBATEIISIMHU.
Kak momguepkusaet I'. barupos, «ucnonb3oBanre TOmOHUMOB B TBopuecTBe [Ix. Mamen-
KyJIM3ajie, TPYIIHPOBKA UX C Pa3HBIX MO3UIMN U aHAJHM3 UX CTHIMCTHYECKHX OCOOCH-
HOCTEH MpeJICTaBIsIeT UCKITIOYUTEbHBINA nHTepecy [Bagirov 1987: 247].

MoOXHO Tak KJIacCU(PUIIUPOBATH CTHIb TOMOHUMUYECKUX €IUHMII, KOTOPBIE HC-
MOJIB3YIOTCS IIHCATENIEM B IIPO3€ M IPaMaTHYECKHX MPOU3BEICHUSAX:

1) TomoOHMMBI, KOTOpbIe 00Pa3yrOTCs C MPUMEHEHUEM (DOHETUUYECKUX U3MEHEHUH,
Hanpumep: Uruset (Poccus), Firongistan (©@panyus), Yevropa (Eepona), Omrstan (Ame-
puka), Zangan (3unoorcan), Tiflis (Tounrucu), Qafqaziyys (Kaskasz) v 1.1.;

2) BHIMBILLICHHBIE HA3BAHHS KaK IIPOIYKT BooOpaxkeHus mucartens: ltgapan (I'0e
cobaku xeamarom), Qaraqul¢iq (Yepras noea), Pirsaqqiz (Cesmas scesamenvHas pe-
sunka), Ulaxli (Ocaunviii), Danabas (Tenauvs conosa), Zurnagt (Mepaem ma oyoouxe,
m.e. «napumy moseu), Qurtbasar (3anononen eonxamu), Qapazl (3ampewuna), Don-
quzyeyan (To, ymo ecm ceunvs), Danaqirt (Tenauve mecmo), Qurbagal (J/Iacywauve
mecmo), Samanliq (Mecmo, 20e mHozo conomst), Davali (BepoOntosicoe mecmo), Sapic
(Bepeska evemcs), Qarakond (epnoe ceno) v T.71.

be3 ncnonp30BaHus BO3MOXKHOCTEH 0000IIEHUS ¥ TUIIM3ALMU CO3/IaHUE XYI0KECT-
BEHHOT'O CJIOBA HE MPE/ICTABISACTCS BO3MOKHBIM. ABTOP U3MEHSET UCTOPHH, 3HAHHS
0 JINYHOCTSIX, HA3BaHUsI MECTHOCTH, KOTOPbIC OH 3HAET I10 JKU3HHM, MPHIaBasi UM HOBBIH
cmbicit. B atom cmbicie k. Mamenkynuzazae npuderai Kk 0cOOEHHOCTSIM TOTIOHUMUKH,
[I0-CBOEMY M3MEHSISl UMEHA U Ha3BaHUS Teorpaduyeckux MecT.

W3BecTHBIN MacTep ClioBa, K MECTY MCIHOJb3YS CTHIMCTHYECKUE BO3MOXKHOCTH TO-
MOHUMHYECKUX €IUHUI, TPUMEHST MX B U3JI0KEHUH CATUPUUECKUX CIleH. B ero mpo-
W3BEJICHUSX, TIOJ] €r0 NepPOM TOITOHMMHUYECKHE Ha3BaHUS MPEBPALIATIICH B CPEIACTBO
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M300JTMUEHISI OTPUIIATEIIHHBIX T€POEB, BHISABICHHUS UX HPABCTBEHHBIC HEJOCTATKHA. JTH
TOMOHUMBI OTHATIINCH OT CBOMX PEATbHBIX 3HAYEHUH, MTOMAB B HOBYIO CMBICIOBYIO
cpeny. IIpu 3TOM €I0BO U3 OJJHOTO CIOBApHOrO 3HAYEHUS MEPEXOUT B IPYTO€, BCTyHAas
B HOBYIO CMBICJIOBYIO COLMAJIBHYIO CPENY, HOBOE CTUIMCTUUECKOE OKPYIKEHUE.
OCHOBHOHM XapaKTepHOW OCOOCHHOCTBIO BBIMBIIICHHBIX TOIIOHUMOB, TTPHUMCHS-
embix [[x. Mameakynuzaze, BJISIETCS TO, UTO 3/1ECh B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCSI UMEHA
YKUBOTHBIX U MIPEAMETOB, KOTOPBIC B HAPOJIC MPHOOPEIH ONpEICICHHOS HapUIATEIbHOES
3HaueHue (Tec, TEJICHOK, OCEe, BOJIK, JIATYIIKA, CBUHbS, KOOBUIUIIA, TyJ0YKa, )KEBATEIb-
Hasl pe3nHKa, 3aTpellrHa, METHHKA, CXBaTUTh, HAMAcTh, U Mpod.). [Iucatens mpuMeHsieT
BBIMBIIIUICHHBIE Teorpaduyeckue Ha3BaHUs C TEM, YTOObI TIOKa3aTh KYJIbTYPHYIO OTCTa-
JIOCTB JIFOJICH, CBOMX COBPEMEHHHMKOB, MX HEBEXKECTBO M (paHaTm3M. Clemyer TaKkke OT-
METHUTh, YTO B APAMATUYECKUX ITPOU3BEIACHUSAX 3TOTO MUCATEI IPUMEHAETCS MEHBIIE
BBIMBIIUIEHHBIX TOIIOHUMOB, HEXKEJIM B CATUPUYECKUX MPOU3BEACHUIX MAJIOIO KaHPa.
OO6patumcs K IpuMepam:
Coin ceama Mameoezyceiina npucnan emy uz cena Qurtbasar (3anononen eonxkamu)
nooapxu [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 195]. Xawu eviwen u ysuoen, umo
6 0sepb cmyuum e2o oonocenvyanun, Hospysanu uz cena Itqgapan (I'de cobaxu xeamarom)
[J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 123]. Hu om oonoeo swcumena cena Danabag
(Tenauwvsa zonoea) ou ne guden makoeo becnapoorcmsa. Ho umo nodenaeuwv? 1'opoo ne 3a-
menum cena Danabas (Tenauwvs zonosa) [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 60].

CnoBapHBIif CMBIC] BBIMBIIIEHHBIX TOIIOHUMOB B CTUJIMCTUYECKOM OTHOLLIEHUH
OKa3bIBaeT MHUCATENIO 3HAUUTENIbHYIO oMok, K npuMepy, BBIMBIIUICHHBIE Ieorpadu-
YeCKHe Ha3BaHUs, HUCIOJIb3yEeMbIC MHCATENSIMU, JaKe 0€3 X MCTOJIKOBAHUS B LIEIOM
YK€ XapaKkTepu3yIOT NPOCBEIEeHNE, KyIbTypY, TEXHUYECKUII IIporpece Onpe/iesIeHHbIX
peruonoB [Hajiyev 1975: 194].

CieyeT OTMETHUTB, UYTO B aHIJIOSA3bIYHOM nurepatype A. Xoym, B.b. Yurc,
3.A. Pobunson, D.A. [loy, JI. Kepon u ap. nucarenu Toxxe 00paniaiuch K BHIMBIIILICH-
HBIM TOIIOHMMaM B CBOMX ITPOM3BEICHUAX. AHAIN3 AHIIOSI3bIYHON JIMTEPATyphl MOKa-
3bIBAET, YTO CPEIM M3BECTHBIX MacTepoB cioBa Tomac ["apnu Gonee qpyrux CKIOHEH
K HUCIOJIb30BAaHUIO BBIMBIIIJIEHHBIX TOMIOHUMOB. B €ro Xya0keCTBEHHOM SI3bIKE HE U30-
OpaxxaeTcsi MPOCTPAHCTBO, I IPOUCXOAAT COOBITHS, M MHCATEIh MHOTA TIOCIIeA0Ba-
TEJILHO ITPUMEHSET BbIMBIIIIJICHHBIE TOIIOHUMBI, TOTOBS UUTAaTEIeH K BCTpede ¢ COObI-
TUSMH, KOTOPbIE MOTYT MPOU30UTH, TOCPEACTBOM CTUIMCTUUECKUX OCOOEHHOCTEMN
BBIMBIIIUICHHBIX TONOHUMOB. Eciu B a3epOailpkaHCKOM sI3bIKE MPH YIIOMMHAHUU BbI-
MBILIUIEHHBIX TOMOHUMOB BcioMuHaetcst Jx. Mamenkynuzazie, TO B aHIJIIMACKOM JIUTe-
partype cpa3y uayt accouuaruu ¢ T. Iapau.

W3 ucropum U3BECTHO, YTO B MEPHOJ BIACTU aHrocakcoB (V Bek) AHrius Obuia
noziejieHa Ha KoposeBcTBa. OHUM U3 HUX ObUIO Y3CCEKCKOE KOpPOJIEBCTBO, PAacIOIIo-
KEHHOe Ha toro-3anane AHrmu. B XI B., B pe3ynbrare HOPMaHHCKOTO 3aBOEBaHUS
9T KOPOJIEBCTBA MaJIM, OJIHAKO MacTepa CJI0BA CyMEIH COXPAHUTh UX UMEHA B CBOUX
XYI0KECTBEHHBIX Mpom3BeeHusX. OaHUM U3 Takux aBTopoB ObuU1 T. [apau. Bemvbmi-
JIEHHbIE UM MMEHA-TOIIOHUMBI ¥Y3CCEKCKOTr0 KOPOJIEBCTBA HA CaMOM Jielie ObLIN eMy XO-
poro 3HakoMbl. [Iucarens, HaMepeHHO UCKAa3UB 3HAKOMBIE €My Ha3BaHHs MECT, 30pai
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WX MECTOM JICWCTBHS COOBITHI €T0 Mpom3BeeHri. TeppuTopust Yaccekca B €ro TBOpUe-
CTBE IIOCTENIEHHO pacuupsuiack. T. ['apiu B CBOMX NPOU3BENECHUSIX EIWI 3Ty TEPPH-
TOPHIO Ha CIEAYIOLIUE YACTH:

Lower Wessex — Devon, Mid Wessex — Wiltshire, North Wessex — Berkshire,

Outer Wessex — Somerset, South Wessex — Dorset, Upper Wessex — Hampshire
[http://www.bl.uk/collection-items/map-of-thomas-hardys-wessex].

Kak yxe oTMe4anoch, MHOTHE MHCATEN B CBOMX MPOM3BEICHHUSX HCIIONMB3YIOT JUIS
ONHCaHMs COOBITHI KaK BHIMBIILICHHBIC, TAK U peabHble TOoHUMBL. OnHako T. Fapau
NPUMEHSICT TONOHUMBI, UX CTUIIUCTHKO-KOMMYHHKATHBHBIC OCOOCHHOCTH B CBOEOOpa3-
HOU (opMe, B MHIIUBHUTy aTbHOM TIposiBJIeHUH. OCHOBHOM YePTOM, JIENAIOIIEH ero Mmpoms3-
BEJICHUS TIOIYJISIPHBIMU, SIBJISIETCSI TO, YTO OH UCKA)KAaeT Ha3BaHHS MECTEUCK, TPUBOJIS
B HAaIOJIOBHHY pealibHbIC, HANIOJIOBHHY NpuayMaHHbie GpopMmel. T. Tapau ucnonb3oBai
HEM3MEHHBIMH MaJIO€ YHCIIO MeCT. MOYKHO CIIeyIOIIUM 00pa3oM CrpyIIHpOBaTh pe-
aJTbHBIC Y BBIMBIIUICHHBIC TOIIOHUMBI, UCTIOJIb30BaHHBIC ["ap/Ti B CBOMX MPOM3BE/ICHUSIX:

a) no cxodcmasy gopmol u cmvicaa. I10CKoIbKY BEIMBIIUICHHBIE TOOHUMBI T. Tap-
JIM TIO CBOEH (popMe M CMBICITY OUCHB ITOXO0XKH Ha PealIbHBIC, YUTATEh UX Y3HACT ¢ 00JIb-
mioif erkocteto. Hanpumep: Abbots Cernel — Cerne Abbas, Abbotsea — Abbotsbury,
Chief Street — High Street, Biblioll — Ballion, Evershead — Evershot, Exonbury —
Exeter, Lulwind Cove — Lulworth Cove, Middleton Abbey — Milton Abbas, Nuttle-
bury — Hazelbury Bryan, Port Bredy — Bridport, Roy Town — Troy Town, St. Aldhelm’s
Head — St. Alban’s Head, Shaston — Shaftesbury, Sherton — Shertorne, Winton-
chester — Winchester, u T.11.;

0) epynna nexcuxu, eoe y4umvl8aomcs NPUHAKU U Ka4yecmed, npucyujue mo-
nonumam. Tpu cmene TormonnMoB T. ['apn yUUTBIBAaST TaKKe MPUCYIINAEC STUM TOIIOHH-
MaM MpU3HAKU U KauecTBa. Hampumep, Tononum Wantage on mensietr Ha Alfredston,
MIOCKOJIBKY FIMEHHO 3J1eCh ITOSIBIUICS Ha CBET KOpoiib Anbdpen. Tomonum Newbury cme-
HEH Ha ciioBo Kennetbridge, TOCKOJIBKY 3TOT TOPOJ PACIIONIONKEH Ha peke Kennet-
bridge;

B) VNOMUHAHUE 8 NPOU3Be0eHUU 8 UMEHEHHOU (opme 3HAKOMbIX NUCAMENIO
mecm. T. I'apay, HAMEPEHHO MCKA3UB Ha3BaHHsI MECT, KOTOPbIC ObLIA €My XOPOILIO 3Ha-
KOMBI, TIpEBpaIiall X B MECTO OOMTaHMs CBOMX repoeB. Hampumep, B cBoeM mpous-
Benernu «Jude the obscure» («/Ixya He3aMeTHBI») aBTOP CMEHSIET TOOHUMHYECKOE
Ha3BaHHWE MECTEYKa, I7ie OH POJUJICA U BBIPOC, T.e. Stinsford and Bockhamptons,
Ha Mellstock u ipenojHOCHT 3TO Kak Mecto npoxuBanus /xyna. CoObITUS B IIPOU3BE-
JICHUH TIPOUCXOMAT B cesie Marygreen, Ha KapTe 3TO COOTBETCTBYET Ha3BaHUIO cejla
Fawley. B cene xe Fawley xwuna 6a0ymika mucarens. T. ['apiu ncka3ui 3TOT TONOHUM,
a ICTUHHOE Ha3BaHMe cena npespatuil B hamunuio (Jude Fawley) cBoero repost;

) UCHONL308AHUE PEATIbHBIX UMEH-IMONOHUMOS NPU ONUCAHUU HEeCyujecmeyiouux
mecm. Hanpumep, T. Tapau, uzobpaxas tononum Melchester, ylmoMHUHAET MPU STOM
Ha3BaHMs KOJUIC/DKEH, IIIKOJ, OPEIeTICHHBIX reorpapmIecKiux HaMMEHOBaHHM, BCE ITO
TOBOPUT 00 yro100I€HNH 3TOr0 MecTa MECTEUKY 110/ Ha3BaHUeM Salisbury;

1) MONOHUMDBL, KOMOPble AGTAIOMCSL NI000M 8000padcenus nucamers. TOTOHUMBI,
KOTOpBIC PEeaJbHO HE CYIISCTBYIOT M OTpakeHbl B mpousBeneHusx T. [apau, cremy-
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romue: Chillington Wood, Nicholas Cottage, Mount Lounge, Oozewood, Wherryborne
Wood u T.1.
OOpatuMmcs K mpuMepam 13 IpoU3BeIeHUM mucaTess:
He came from Mellstock, down in South Wessex, about a year ago [Hardy 1985: 51].
One day Jude Fawley was as usual walking out to his aunt’s at Marygreen from his lodg-
ing in Alfredston which now had large attractions for him [Hardy 1985: 95]. The miller
at Cresscombe lent him a small, white, tilted cart and horse to carry his goods to the city
of his destination [Hardy 1985: 47]. He would meet her at Alfredston road, the following
evening, on his way back from Christminster [Hardy 1985: 235].

SAKJTIOMEHUE

Anamm3 coOpaHHBIX MaTepPHAIOB IOKA3aJl, YTO TOMOHUMBI MOTYT Ha3bIBaTh peallb-
HbIE UM BBIMBIIIIECHHBIC TOUKH reorpaduueckoro npoctpancTa. Kak B azepOaiimkan-
CKOM, TaKk M B aHIJIMICKON MUCbMEHHON TPaJUIMU TOMOHUMBI, BBICTYIIAsi KAK KOMIIO-
HEHT XY/JI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, SIBIISIOTCSI BAXKHBIM BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBOM JJIS
nucaTeneil, KOTOphle UCMONB3YIOT 3Ty BO3MOXKHOCTh JJISI CO3J]aHUSI IMOIMOHATBLHON
CBSI3U MEXIY YUTATeJIEM U TEKCTOM.

OTtHolIeHue NHcaTene K UCTIOIb30BAHUIO BHIMBIIIJICHHBIX TOIOHUMOB Pa3IMiHO,
HMHTEPECHBIM SIBJISICTCS COTTOCTABIICHHUE JIAHHOTO acreKTa TBOPYECTBA a3epOaiiPKAaHCKOTO
nucarens [x. Mamenkynnsane u anrmiickoro nposauka T. IN'apau. Kaxaenii u3 Hux
CYHTAI 0CO00 3HAYMMBIM HCTIOIB30BaHNE BBIMBIIIUICHHBIX TOMTOHUMOB, U TO TPHIAIO
WX TBOPUECTBY OTMEUAEMOEC YUTATEIICH CBOCOOpa3HeE.

AHanmu3 TpUMEHEHHS TOTIOHUMOB B XYI0’KECTBEHHOM JIUTEPATYpPE pa3HOCUCTEMHBIX
S3BIKOB TIOKA3bIBAET, YTO MOHITHE MPOCTPAHCTBA B CO3HAHMU YEJIOBEKa PABHOIICHHO
OeckoHeuHocTH. Hackonbko OeckoHeuHa j1jis yeoBeka BeeeHHas, HaCTOIBKO 3HAYMMO
U BEJIMKO JUISI HETO M OKPYXKAroIllee ero mpocTpaHcTBo. J[J1s1 0CO3HaHMUS ATOr0 MpoCTpaH-
CTBa YEJIOBEK IMPEX/E BCEr0 OIIEHMBAET €r0 B MaTepUaIbHOM IUJIAHE, U 3TO SIBJISIETCS
BITOJIHE 11e7Ieco00pa3HbiM. OTHAKO TIPU MPUMEHEHHH B SI3bIKEC M peYM HAMMCHOBAHUI
HE BCET/Ia MPHUBOIMT K TMOJHOTE BBIpAXKEHHUS CMbICIa. B Takom ciyyae mucatenu oOpa-
IIAIOTCS] K HOBBIM SI3bIKOBBIM €MHMIIAM, TIPUIyMbIBAsi TO HOBOE Ha3BaHUE, TO BhIpayKast
MIPOCTPAHCTBO B HEOIPEACICHHOMN MM BBIMBIIUICHHON (opMe, YTO OnpeNieNsieT BHyTPH-
TEKCTOBYIO CTHJIUCTHUYECKYIO (DYHKITIO TOITOHMMOB. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CZCNIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B a3epOaiiKaHCKMX U aHTJIMICKUX XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX IS
BBIPKEHUS TIPOCTPAHCTBA IMUCATEIH MPUOCTAIOT K PA3IMYHBIM CIIOCO0aM, TIpecieays
IIPU 3TOM BIIOJIHE OIpe/iesieHHbIe Lenu. [Ipexie Bcero 3To nonbITKa 3aCTaBUTh YUTATEINS
MOBEPUTH B PEATBHOCTh M3JIaracMbIX COOBITHI U JKEJIaHHUE YBEIUYUTh CHITY HJICHHO-
XYyI0KECTBEHHOT'0 BO3JICHCTBUSA Ha HETO.
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Abstract. In this article the possibilities of the use of place names in the literary texts of the two
languages of different systems are grouped. Here the fact is proved that writers treat individually real place
names. In the Azerbaijani and English literary texts real place names are used for two reasons. Firstly,
to persuade the reader that the events happening in the literary text are real and secondly, to show that place
names are the most effective means of expression of the culture and traditions of the people nowadays.
Azerbaijani and English writers also use fictitious place names in their works. As to the usage of fictitious
place names, in the Azerbaijani literature J. Mammedguluzadeh and in the English literature T. Hardy are
the writers who prefer to use fictitious place names in their works which characterize their style.

The relevance of this article is defined by the comparative analysis of the stylistic opportunities of place
names on the basis of concrete material of the two languages of different systems (Azerbaijani and English).
The aim of the research is to define the role of the real and fictitious place names used within the literary
text. The subject of the research is to analyse the function of the place names in the literary texts of the two
languages of different systems. The object of the research is the real and fictitious place names used by the
Azerbaijani and English writers. In the work the complex technique of investigation is applied and such
methods as descriptive, comparative, contextual, stylistic, statistical, etc. are used. The Azerbaijani and
English literary texts and also scientific literature on onomastics, stylistics and lexicology were the sources
of the research. The results of the work can be applied in reading special courses, holding seminars,
writing of research papers and dissertations.

Key words: place names, literary text, space, style, comparative analysis, languages of different systems
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